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I. Introduction 

 

Etymologically the vocabulary of the English language consists of two 

groups — the native words and the borrowed words. 

 The etymological linguistic analysis showed that the borrowed stock of 

words is larger than the native stock of words. In fact native words comprise only 

30% of the total number of words in the English vocabulary. A native word is a 

word which belongs to the original English stock which belongs to Anglo-Saxon 

origin. To the native words we include words from Common Germanic language 

and from Indo-European stock. 

 Borrowed words are words taken over from other languages. Many linguists 

consider foreign influence plays the most important role in the history of the 

English language. But the grammar and phonetic system are very stable (un-

changeable) and are not often influenced by other languages. Besides when we 

speak about the role of native and borrowed words in the English language we 

must not take into consideration only the number of them but their semantic, 

stylistic character, their word building ability, frequency value, collocability 

(valency) and the productivity of their word-building patterns. If we approach to 

the study of the role of native and borrowed words from this point of view we see, 

though the native words are not numerous they play an important role in the 

English language. They have high frequency value, great word-forming power, 

wide collocability, many meanings and they are stylistically neutral. Almost all 

words of native origin belong to very important semantic groups. 

 They include most of the auxiliary and model verbs: shall, will, should, 

must, can, may; pronouns: I. he, my, your, his, who, whose; prepositions: in, out, 

on, under, for, of; numerals: one, two, three, four, five, six, etc; conjunctions: and, 

but, till, as, etc.; words denoting parts of body: head, hand, arm, back, foot, eye etc; 

members of a family: father, mother, brother, son, wife; natural phenomena and 

planets: snow, rain, wind, sun, moon, animals: horse, cow, sheep, cat; common 



actions: do, make, go, come, hear, see, eat, speak, talk etc. All these words are very 

frequent words, we use them every day in our speech. Many words of native origin 

possess large clusters of derived and compound words in the present-day language 

Ex. help — helper, helpful, helpfully, helpfulness, helping-, helpingly, helpable, 

helpably, helped, unhelpable etc. 

 Such affixes of native origin as er, -ness, -ish, -e& -un, -mis, -dom, -hood, -

Iy, -over, -out, -under — are of native origin. 

 We see that the role of native words in the language is great. Many authors 

use native words more than foreign ones. Thus Shakespeare used 90% native 

words and 10% foreign words. Swift used 75% native words. 

 Borrowed words have been called «the milestones of philology»-said 0. 

Jesperson-because they permit us (show us) to fix approximatively the dates of 

linguistic changes. They show us the course of civilization and give us information 

of the nations». 

 The well-known linguist Shuchard said «No language is entirely pure», that 

all the languages are mixed. Borrowed words enter the language as a result of   

influence  of  two-main causes or factors; linguistic and extra-linguistic. Economic, 

cultural, industrial, political relations of speakers of the language with other   

countries refer to extra-linguistic factors. The historical development of England  

also influenced the language. Due to the great influence of the Roman civilization 

Latin was for a long time used in England as the language of learning and   

religion. Old Norse of the Scandinavian tribes was the language of the conquerors 

(9-10-11 centuries). French (Norman dialect) was the language of the other 

conquerors who brought with them a lot of. new notions of a higher social  system,   

developed feudalism. It was the language of upper classes, of official documents 

and school (11-14 cent). These factors are extra-linguistic ones. 

 The absence of equivalent words in the language to express new subjects or 

a phenomena makes people to borrow words. Ex. the words football, volleyball, 



michman in Russian; to economize the linguistic means, i. e. to use a foreign word 

instead of a long native expressions and others are called linguistic causes. 

 The closer the two interacting languages are in structure the easier it is for 

words of one language to penetrate into the other. The fact that Scandinavian 

borrowings have penetrated into such grammatical classes as prepositions and pro-

nouns (they, them, their, both, same, till) can only be attributed to a similarity in 

the structure of the two languages. 

 Borrowings enter the language in two ways: through oral speech(by 

immediate contact between the people) and through written speech (by indirect 

contact through books). Words borrowed orally (inch, mill, street, map) are usually 

short and they undergo more changes in the act of adopter. Written borrowings 

(communque, bellas — lettres, naiveté, psychology, pagoda etc) are often rather 

long and they are unknown to many people, speaking English. 

 There are different kinds of borrowed words. 

 According to the nature of the borrowing borrowed words may be: 1) 

borrowings proper; 1) translation loans; 3) semantic loans. 

 Borrowings proper are words which are taken from another language with 

their sound, graphic forms and their meaning. 

 Ex. street, wine (from Latin), anger, scare (from Scandinavian), garage 

(from French). 

 

 

 

 

 

 



II. Etymological survey of the English word-stock. 

 

Almost all words of Anglo-Saxon origin belong to very important semantic 

groups. They include most of the auxiliary and modal verbs (shall, will, must, can, 

may, etc.), pronouns (I, you, he, my, his, who, etc.), prepositions (in, out, on, 

under, etc.), numerals (one, two, three, four, etc.) and conjunctions (and, but, till, 

as, etc.). Notional words of Anglo-Saxon origin include such groups as words 

denoting parts of the body (head, hand, arm, back, etc.), members of the family and 

closest relatives (farther, mother, brother, son, wife), natural phenomena and 

planets (snow, rain, wind, sun, moon, star, etc.), animals (horse, cow, sheep, cat), 

qualities and properties (old, young, cold, hot, light, dark, long), common actions 

(do, make, go, come, see, hear, eat, etc.), etc. 

Most of the native words have undergone great changes in their semantic 

structure, and as a result are nowadays polysemantic, e.g. the word finger does not 

only denote a part of a hand as in Old English, but also 1) the part of a glove 

covering one of the fingers, 2) a finger-like part in various machines, 3) a hand of a 

clock, 4) an index, 5) a unit of measurement. Highly polysemantic are the words 

man, head, hand, go, etc. 

Most native words possess a wide range of lexical and grammatical valency. 

Many of them enter a number of phraseological units, e.g. the word heel enters the 

following units: heel over head or head over heels— 'upside down'; cool one's 

heel—'be kept waiting'; show a clean pair of heels, take to one's heels—'run away', 

turn on one's heels— 'turn sharply round', etc. 

The great stability and semantic peculiarities of Anglo-Saxon words account 

for their great derivational potential. Most words of native origin make up large 

clusters of derived and compound words in the present-day language, e.g. the word 

wood is the basis for the formation of the following words: wooden, woody, 

wooded, woodcraft, woodcutter, woodwork and many others. The formation of 



new words is greatly facilitated by the fact that most Anglo-Saxon words are root-

words, 

New words have been coined from Anglo-Saxon simple word-stems mainly 

by means of affixation, word-composition and conversion. Some linguists contend 

that due to the large additions to its vocabulary from different languages, English 

lost much of its old faculty to form new words. The great number of compound 

and derived words in modern English, the diversity of their patterns, the stability 

and productivity of the patterns and the appearance of new ones testify to the 

contrary. Such affixes of native origin as -ness, -ish, -ed, un-, mis- make part of the 

patterns widely used to build numerous new words throughout the whole history of 

English, though some of them have changed their collocability or have become 

polysemantic, e.g. the agent-forming suffix -er, which was in Old English mostly 

added to noun-stems, is now most often combined with verb-stems, besides it has 

come to form also names of instruments, persons in a certain state or doing 

something at the moment. 

Some native words were used as components of compounds so often that 

they have acquired the status of derivational affixes (e. g. -dom, -hood, -ly, over-, 

out-, under-), others are now semi-affixational morphemes. 

It is noteworthy that to the native element in English we must also refer 

some new simple words based on words of Anglo-Saxon origin. Words with a new 

non-derived stem branch off from primary simple words as a result of 

simplification of some derivatives in a cluster of words and their semantic 

isolation, as in king, kind n, kind a and kin n, from which all of them were derived 

(ср. OE. cуninз, cynd, cynde, суn), or bless and bleed derived from blood (ср. OE. 

bledsian, blēdan, blōd). Sometimes a word split into two or more words with 

different forms and meanings (i.e. etymological doublets) due to the difference in 

function and stress, as is the case with off and of (from OE. of which was stressed 

as an adverb and unstressed as a preposition). Dialectal forms of a word may 

develop into independent words, as in one and an (< OE. an), whole and hale (< 



OE. hāl). New root-words based on Anglo-Saxon words also came into being with 

the rise of homonyms owing to the split of polysemy. 

The semantic characteristics, stability and wide collocability of native words 

account for their frequency in speech. However there are some words among them 

which are now archaic or poetic (e.g. lore, methinks, quoth, whilom, ere, welkin, 

etc.), or used only as historical terms (e.g. thane, yeoman denoting ranks, stocks — 

‘an instrument of torture’. 

What has been said above shows that the native element, has been playing a 

significant role in the English language. To fully estimate the importance of the 

native element in English, it is essential to study the role of English derivational 

means and semantic development in the life of borrowings, which will be dwelt 

upon in the sections below. 

It is true that English vocabulary, which is one of the most extensive among 

the world's languages contains an immense number of words of foreign origin. 

Explanations for this should besought in the history of the language which is 

closely connected with the history of the nation speaking the language. 

The first century B.C. Most of the territory now known to us as Europe was 

occupied by the Roman Empire. Among the inhabitants of the Europe are Ger-

manic tribes.  Theirs stage of development was rather primitive, especially if 

compared with the high civilization of Rome. They are primitive cattle-breeders 

and know almost nothing about land cultivation. Their tribal languages 

contain only Indo-European and Germanic elements. 

Due to Roman invasion Germanic tribes had to come into contact with 

Romans[1]. Romans built roads, bridges, military camps. Trade is carried on, and 

the Germanic people gain knowledge of new and useful things. The first among 

them are new things to eat. It has been mentioned that Germanic cattle-breeding 

was on a primitive scale. Its only products known to the Germanic tribes were 

meat and milk. It is from the Romans that they learn how to make butter and 



cheese and, as there are naturally no words for these foodstuffs in their ntribal 

languages, they had to use the Latin words to name them(Lat. “butyrum”, 

“caseus”). It is also to the Romans that the Germanic tribes owe the knowledge of 

some new fruits and vegetables of which they had no idea before, and the Latin 

names of these fruits and vegetables entered their vocabularies: “cherry” (Lat. 

“cerasum”), “pear” (Lat. “pirum”), “plum” (Lat.“prunus”), “pea” (Lat. “pisum”), 

“beet” (Lat. “beta”), “pepper” (Lat. “piper”). 

Here are some more examples of Latin borrowings of this period: “cup” 

(Lat. “cuppa”), “kitchen” (Lat. “coquina”),“mill” (Lat. “molina”), “port” (Lat. 

“portus”), “wine” (Lat. “vinum”). 

The Germanic tribal languages gained a considerable number of new word 

sand were thus enriched. Latin words became the earliest group of borrowings  in 

the future English language which was — much later — built on the basis of the 

Germanic tribal languages. 

The fifth century A.D. Several of the Germanic tribes (the most numerous 

among them were the Angles, the Saxons and the Jutes) migrated across the sea to 

the British Isles. There they were confronted by the Celts, the original inhabitants 

of the Isles. The Celts desperately defended their lands against the invaders, but 

nevertheless gradually yielded most of their territory. They retreated to the North 

and South-West (modern Scotland, Wales and Cornwall).Through numerous 

contacts with the defeated Celts, the conquerors borrowed a number of Celtic 

words (bald, down, glen, bard, cradle).Especially numerous among the Celtic 

borrowings were place names, names of rivers, hills, etc. The Germanic tribes 

occupied the land, but the names of many parts of their territory remained Celtic. 

For instance, the names of the rivers Avon, Exe, Esk, Usk, Ux originate from 

Celtic words meaning «river» and «water». 

Ironically, even the name of the English capital originates from Celtic 

“Llyn+dun” in which “llyn” is another Celtic word for «river» and “dun” stands 



for «a fortified hill» -  the meaning of the whole is «fortress on the hill over the 

river». 

Some Latin words entered the Anglo-Saxon languages through Celtic, among them 

such widely-used words as “street” (Lat.strata via) and “wall” (Lat. vallum). 

The seventh century A.D. This century was significant for the 

christianization of England. Latin was the official language of the Christian church, 

and consequently the spread of Christianity was accompanied by a new period of 

Latin borrowings. These borrowings no longer came from spoken Latin as they did 

eight centuries earlier, but from church Latin. Also, these new Latin borrowings 

were very different in meaning from the earlier ones. They mostly indicated 

persons, objects and ideas associated with church and religious rituals: e. g. priest 

(Lat. presbyter),bishop (Lat. episcopus), monk (Lat. monachus), nun (Lat. nonna), 

candle (Lat.candela). 

It was quite natural that educational terms were also Latin borrowings, for 

the first schools in England were church schools, and the first teachers priests and 

monks. So, the very word “school” is a Latin borrowing (Lat. schola, of Greek 

origin) and so are such words as “scholar” (Lat. Scholar(-is) and “magister” (Lat. 

magister). 

From the end of the 8th century to the middle of the 11th century England 

underwent several Scandinavian invasions. Here are some examples of 

early Scandinavian borrowings: call (v.), take (v.), cast (v.), die (v.), law 

(n.),husband[3] (n.),window[4](n.), ill (adj.), loose, (adj.), low (adj.), weak (adj.). 

Some of Scandinavian borrowings are easily recognizable by the initial (sk-) 

combination. E. g.sky, skill, skin, ski, skirt. 

Certain English words changed their meanings under the influence of 

Scandinavian words of the same root. So, the old English “bread” which meant 

«piece» acquired its modern meaning by association with the Scandinavian 

“braud”. The old English “dream”  which meant «joy» assimilated the meaning of 

the Scandinavian “draumr’’. With the famous Battle of Hastings, when the English 

were defeated by the Normans under William the Conqueror, began the eventful 



epoch of the Norman Conquest. The Norman culture of the11th century was 

certainly superior to that of the Saxons. The result was that English vocabulary 

acquired a great number of French words. But instead of being smashed and 

broken by the powerful intrusion of the foreign element, the English language 

managed to preserve its essential structure and vastly enriched its expressive 

resources with the new borrowings. England became a bilingual country, and the 

impact on the English vocabulary made over this two-hundred-years period is 

immense: French words from the Norman dialect penetrated every aspect of social 

life. Here is a very brief list of examples of Norman French borrowings. 

Administrative words: state, government, parliament, council, power. 

Legal terms: court, judge, justice, crime, prison. 

Military terms: army, war, soldier, officer, battle, enemy.         

Educational terms: pupil, lesson, library, science, pen, pencil. 

Terms of everyday life: table, plate, dinner, supper, river, autumn, uncle, etc. 

The Renaissance Period. In England, as in all European countries, this 

period was marked by significant developments in science, art and culture and, 

also, by a revival of interest in the ancient civilizations of Greece and Rome and 

their languages. Hence, there occurred a considerable number of Latin and Greek 

borrowings. In contrast to the earliest Latin borrowings (1stcentury B.C.), the 

Renaissance ones were rarely concrete names. They were mostly abstract words (e. 

g. major, minor, moderate, intelligent, permanent, to elect, to create). There were 

numerous scientific and artistic terms (e.g. datum, status, phenomenon, 

philosophy, method, music). Quite a number of words were borrowed into English 

from Latin and had earlier come into Latin from Greek. 

The Renaissance was a period of extensive cultural contacts between the 

major European states. Therefore, it was only natural that new words also entered 

the English vocabulary from other European languages. The most significant were 

French borrowings. This time they came from the Parisian dialect of French and 

are known as Parisian borrowings. Examples: routine, police, machine, ballet, 



matinee, scene, technique, bourgeois, etc. Italian also contributed a considerable 

number of words to English, e. g. piano, violin, opera, alarm, colonel. 

The historical survey above shows the ways in which English vocabulary 

developed and of the major events through which it acquired its vast modern re-

sources. Summary is shown in the table. 

The second column of the table contains more groups, but it also implies a 

great quantity of words. Modern scholars estimate the percentage of borrowed 

words in the English vocabulary at 65—70 per cent which is an exceptionally high 

figure. It means that the native element[5] doesn’t prevail. This anomaly is 

explained by the country's eventful history and by its many international contacts. 

Considering the high percentage of borrowed words, one would have to clas-

sify English as a language of international origin or, at least, a Romance one (as 

French and Latin words obviously prevail). But here another factor comes into 

play: the native element in English comprises a large number of high-frequency 

words like the articles, prepositions, pronouns, conjunctions, auxiliaries and, also, 

words denoting everyday objects and ideas (e. g. house, child, water, go, come, eat, 

good, bad, etc.). 

Furthermore, the grammatical structure is essentially Germanic and it 

remains unaffected by foreign influence. 

The first column of the table consists of three groups, only the third being 

dated: the words of this group appeared in the English vocabulary in the5th century 

or later, that is, after the Germanic tribes migrated to the British Isles. The tribal 

languages of the Angles, the Saxons, the Jutes, by the time of their migration, con-

tained only words of Indo-European and Germanic roots plus a certain number of 

the earliest Latin borrowings. 

By the Indo-European element are meant words of roots common to all (or 

most) languages of the Indo-European group. The words of this group denote ele-

mentary concepts without which no human communication would be possible. The 

following groups can be identified. 

1.   Family relations: father, mother, brother, son, daughter. 



2.   Parts of the human body: foot, nose, lip, heart. 

3.   Animals: cow, swine, goose. 

4.   Plants: tree, birch, corn. 

5.   Time of day: day, night. 

6.   Heavenly bodies: sun, moon, star. 

7.   Numerous adjectives: red, new, glad, sad. 

8.   The numerals from one to a hundred. 

9.   Pronouns — personal (except “they” which is a Scandinavian borrowing) and 

demonstrative. 

10. Numerous verbs: be, stand, sit, eat, know. 

The Germanic element represents words of roots common to all or most Germanic 

languages. Some of the main groups of Germanic words are the same as in the 

Indo-European element. 

1.   Parts of the human body: head, hand, arm, finger, bone. 

2.   Animals: bear, fox, calf. 

3.   Plants: oak, fir, grass. 

4.   Natural phenomena: rain, frost. 

5.   Seasons of the year: winter, spring, summer. 

6.   Landscape features: sea, land. 

7.   Human dwellings and furniture: house, room, bench. 

8.   Sea-going vessels: boat, ship. 

9.   Adjectives: green, blue, grey, white, small, thick, high, old, good. 

10. Verbs: see, hear, speak, tell, say, answer, make, give, drink. 

The English proper element  is opposed to the first two groups. For not only 

it can be approximately dated, but these words have another distinctive feature: 

they are specifically English have no cognates in other languages whereas for 

Indo-European and Germanic words such cognates can always be found, as, for in-

stance, for the following words of the Indo-European group. 

Star: Germ. — Stern, Lat. — Stella, Gr. — aster. 

Stand: Germ. – stehen, Lat. — stare, R. – стоять. 



Here are some examples of English proper words: bird, boy, girl, lord, lady, 

woman, daisy, always. 

There are certain structural features which enable us to identify some words 

as borrowings and even to determine the source language. We have already estab-

lished that the initial (sk) usually indicates Scandinavian origin. We can also 

recognize words of Latin and French origin by certain suffixes, prefixes or 

endings. Here are some typical and frequent structural elements of Latin and 

French borrowings: 

Latin affixes of nouns: 

The suffix(-ion): legion, opinion, etc.; the suffix (-tion): relation, temptation, 

etc. 

Latin affixes of verbs: 

The suffix(-ate): appreciate, create, congratulate, etc.; the suffix (-ute): 

attribute, distribute, etc.; the remnant[9]suffix (-ct): act, collect, conduct, etc.; the 

prefix (dis-): disable, disagree, etc. 

Latin affixes of adjectives: 

The suffix (-able): detestable, curable, etc.; the suffix (-ate): accurate, 

graduate, etc.; the suffix (-ant): constant, important, etc.; the suffix (-ent): absent, 

evident, etc.; the suffix (-or): major, senior, etc.; the suffix (-al): final, maternal, 

etc.; the suffix (-ar): solar, familiar, etc. 

French affixes of nouns: 

The suffix(-ance): endurance, hindrance, etc.; the suffix (-ence): 

consequence, patience, etc.; the suffix (-ment): appointment, development, etc.; the 

suffix (-age):courage, marriage, village, etc.; the suffix (-ess): actress, adventuress, 

etc. 

French affixes of verbs: 

The prefix (en-):enable, enact, enslave, etc. 

French affixes of adjectives: 

The suffix (-ous): curious, dangerous, etc. 



It’s important to note that later formations derived from native roots borrowed 

Latin and French affixes (e.g. eatable, lovable). 

Sometimes it is done to fill a gap in vocabulary. When the Saxons borrowed 

Latin words for «butter», «plum», «beet», they did it because their own vocabu-

laries lacked words for these new objects. For the same reason the words “potato” 

and “tomato” were borrowed by English from Spanish when these vegetables were 

first brought to England by the Spaniards. 

But there is also a great number of words which are borrowed for other 

reasons. There may be a word (or even several words) which expresses some 

particular concept, so that there is no gap in the vocabulary and there does not 

seem to be any need for borrowing. However a word is borrowed because it 

supplies a new shade of meaning or a different emotional colouring though it 

represents the same concept. This type of borrowing enlarges groups of synonyms 

and provides to enrich the expressive resources of the vocabulary. That is how the 

Latin “cordial” was added to the native “friendly”, the French “desire” to “wish”, 

the Latin “admire” and the French “adore” to “like” and “love”. 

The historical circumstances stimulate the borrowing process. Each time two 

nations come into close contact. The nature of the contact may be different. It may 

be wars, invasions or conquests when foreign words are imposed upon the 

conquered nation. There are also periods of peace  when the process of borrowing 

is due to trade and international cultural relations. 

When words migrate from one language into another they adjust themselves 

to their new environment and get adapted to the norms of the recipient language. 

They undergo certain changes which gradually erase their foreign features, and, 

finally, they are assimilated. Sometimes the process of assimilation develops to the 

point when the foreign origin of a word is quite unrecognizable. It is difficult to 

believe now that such words as “dinner”, “cat”, “take”, “cup” are not English by 

origin. Others, though well assimilated, still bear traces of their foreign 

background.“Distance” and “development”, for instance, are identified as 



borrowings by their French suffixes, “skin” and “sky” by the Scandinavian initial 

(-sk),“police” and “regime” by the French stress on the last syllable. 

Borrowed words are adjusted in the three main areas of the new language 

system: the phonetic, the grammatical and the semantic. 

The lasting nature of phonetic adaptation is best shown by comparing 

Norman French borrowings to later (Parisian) ones. The Norman borrowings have 

for a long time been fully adapted to the phonetic system of the English language: 

such words as “table”, “plate”, “courage”, “chivalry” bear no phonetic traces of 

their French origin. Some of the later (Parisian) borrowings, even the ones 

borrowed as early as the 15thcentury, still sound surprisingly French: “regime”, 

“valise”, “matinee”, “cafe”, “ballet”. In these cases phonetic adaptation is not 

completed. 

Grammatical adaptation consists in a complete change of the former 

paradigm of the borrowed word.  If it is a noun, it is certain to adopt, sooner or 

later, a new system of declension; if it is a verb, it will be conjugated according to 

the rules of the recipient language. Yet, this is also a lasting process. The Russian 

noun “пальто” was borrowed from French early in the 19th century and has not 

yet acquired the Russian system of declension. The same can be said about such 

English Renaissance borrowings as “datum” (pl. data), “phenomenon” (pl. 

phenomena), “criterion” (pl. criteria) whereas earlier Latin borrowings such as 

“cup”, “plum”, “street”, “wall” were fully adapted to the grammatical system of 

the language long ago. 

By semantic adaptation is meant adjustment to the system of meanings of 

the vocabulary. Sometimes a word may be borrowed «blindly» for no obvious 

reason: they are not wanted because there is no gap in the vocabulary nor in the 

group of synonyms which it could fill. Quite a number of such «accidental» 

borrowings are very soon rejected by the vocabulary and forgotten. But some 

“blindly” borrowed words managed to establish itself due to the process of 

semantic adaptation. The adjective “large”, for instance, was borrowed from 

French in the meaning of «wide». It was not actually wanted, because it fully co-



incided with the English adjective “wide” without adding any new shades or 

aspects to its meaning. This could have led to its rejection. Yet, “large” managed to 

establish itself very firmly in the English vocabulary by semantic adjustment. 

It entered another synonymic group with .the general meaning of “big in size”. 

Still bearing some features of its former meaning it is successfully competing with 

“big” having approached it very closely, both in frequency and meaning. 

The words originating from the same etymological source, but differing in 

phonemic shape and in meaning are called etymological doublets. 

They may enter the vocabulary by different routes. Some of these pairs 

consist of a native word and a borrowed word: “shrew”, n. (E.) – “screw”, n. (Sc.). 

Others are represented by two borrowings from different languages: “canal” (Lat.) 

— “channel” (Fr.), “captain”(Lat.) — “chieftain” (Fr.). Still others were borrowed 

from the same language twice, but in different periods: “travel” (Norm. Fr.) — 

“travail" (Par. Fr.),“cavalry” (Norm. Fr.) — “chivalry” (Par. Fr.), “gaol” (Norm. 

Fr.) — “jail”(Par. Fr.). 

A doublet may also consist of a shortened word and the one from which it 

was derived: “history” — “story”, “fantasy” — “fancy”, “defence” — “fence”, 

“shadow” — “shade”. 

Etymological triplets (i. e. groups of three words of common root) occur 

rarer, but here are at least two examples:“hospital” (Lat.) — “hostel” (Norm. Fr.) 

— “hotel” (Par. Fr.), “to capture”(Lat.) — “to catch” (Norm. Fr.) — “to chase” 

(Par. Fr.). 

By translation-loans we indicate borrowings of a special kind. They are not 

taken into the vocabulary of another language more or less in the same phonemic 

shape in which they have been functioning in their own language, but undergo the 

process of translation. It is quite obvious that it is only compound words (i. e. 

words of two or more stems). Each stem was translated separately: “masterpiece” 

(from Germ. “Meister stuck”),“wonder child” (from Germ. “Wunderkind”), ”first 

dancer” (from Ital. “prima-ballerina”). 

Are Etymological and Stylistic Characteristics of Words Interrelated? 



The answer must be affirmative. Among learned words and terminology the for-

eign element dominates the native. It also seems that the whole opposition of 

«formal versus informal» is based on the deeper underlying opposition of «bor-

rowed versus native», as the informal style, especially slang and dialect, abounds 

in native words even though it is possible to quote numerous exceptions. 

In point of comparing the expressive and stylistic value of the French and 

the English words the French ones are usually more formal, more refined, and less 

emotional. “to begin” – “to commence”, “to wish” — “to desire”, “happiness"— 

“felicity”. 

English words are much warmer than their Latin synonyms, they don’t 

sound cold and dry: “motherly” — “maternal”, “fatherly” —“paternal”, “childish” 

— “infantile", “daughterly” — “filial”, etc. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



III. International Words 

 

  Borrowings or loans are seldom limited to one language. «Words of 

identical origin that occur in several languages as a result of simultaneous or 

successive borrowings from one ultimate source are called international words». 

Such words usually convey notions which are significant in the field of 

communication. Most of them are of Latin and Greek origin. Most scientists have 

international names; e.g. physics, chemistry, biology, linguistics, etc. Modern 

means of communication expand global contacts which result in the considerable 

growth of international vocabulary. International words play a very prominent part 

in various spheres of terminology, such as vocabulary of science, art, industry, etc. 

The great number of Italian words, connected with architecture, painting and music 

were borrowed into all the European languages and became international: arioso, 

baritone, allegro, concert, opera, etc. Examples of new or comparatively new 

words due to the progress of science illustrate the importance of international 

vocabulary: bionics, genetic code, site, database, etc. The international word-stock 

has also grown due to the influx of exotic borrowed words like bungalow, pundit, 

sari, kraal, etc. The English language has also contributed a considerable number 

of international words to all the world languages. Among them the sports terms: 

football, hockey, rugby, tennis, golf, etc. International words should not be mixed 

with words of the common Indo-European stock that also comprise a sort of 

common fund of the European languages. Thus, one should not make a false 

conclusion that the English 'son', the German 'Sohn' and the Russian 'сын' are 

international words due to their outward similarity. They represent the Indo-

European element in each of the three languages and they are COGNATES, i.e. 

words of the same etymological root and not borrowings. 

          It is often the case that a word is borrowed by several languages, not just by 

one. Such words usually convey concepts which are significant in the field of com-

munication. Many of them are of Latin and Greek origin. 



Most names of sciences are international (e. g. philosophy, mathematics, 

physics, chemistry, biology, medicine, linguistics, lexicology). There are also 

numerous terms of art in this group: music, theatre, drama, tragedy, comedy, artist, 

primadonna, etc.; and the sports terms: football, volley-ball, baseball, hockey, 

cricket, rugby, tennis, golf, etc. It is quite natural that political terms frequently oc-

cur in the international group of borrowings: politics, policy, revolution, progress, 

democracy, communism, anti-militarism. 20th century scientific and technological 

advances brought a great number of new international words: atomic, antibiotic, 

radio, television, sputnik (a Russian borrowing). Fruits and  foods tuffs 

imported from exotic countries often transport their names too and become inter-

national: coffee, cocoa, chocolate, banana, mango, avocado, grapefruit. 

The similarity of such words as the English “son”, the German “Sohn” and 

the Russian “сын” should not lead one to the quite false conclusion that they are 

international words. They represent the Indo-European group of the native element 

in each respective language and are cognates, i. e. words of the same etymological 

root, and not borrowings. 

The similarity of such words as the English “son”, the German “Sohn” and 

the Russian “сын” should not lead one to the quite false conclusion that they are 

international words. They represent the Indo-European group of the native element 

in each respective language and are cognates, i. e. words of the same etymological 

root, and not borrowings.  

Some words are borrowed from one language into several other languages 

and become international: second, minute, professor, opera, jazz, sport - and 

some comparatively new words - laptop, DVD disc, genetic code, bionics. 

Most international words were either borrowed from Latin and Greek (text, 

atom, symbol, logic, museum, zone (Gr)) or made from Latin and Greek elements 

in some language (or languages) and then borrowed by other languages 

(cf.: democratic (Fr), civilization (Fr),determinism (Germ), theology (Germ), etc.). 



International words are especially important in terminology of politics, art, 

industry, science. A great number of international words are also among the names 

of sports (football, volleyball, hockey), clothes or cloths (pullover, 

sweater, leggings, jersey, silk, etc.), food and drinks (pizza, spaghetti, vodka, 

martini, etc.), names of exotic fruits, animals and other objects (avocado, 

grapefruit, mango, anaconda, orangutan, etc.). 

This is a list of Basic English  "international" words in alphabetical order. 

These words are similar in many Western languages, are used 

in diplomacy or schools, or are international standards. 

A 

alcohol • Algebra • aluminium/aluminum • ammonia • anaesthetic/anesthetic • 

 April • Arithmetic • asbestos • August • automobile 

B 

ballet • bank • bar • beef • beer • Biology • bomb 

C 

cafe • calendar • centi-

 • champagne • chauffeur • chemist • Chemistry • check • chocolate • cigarette • cir

cus • citron • club • coffee • cocktail • cognac • College • colony 

D 

dance • December • degree • dynamite 

E 

eight • electricity • eleven • Embassy • Empire • encyclopedia • engineer 

F 

February • fifteen • fifth • fifty • five • four • fourteen • fourth • forty • Friday 
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G 

gas • Geography • Geology • Geometry • gram • glycerin 

H 

half • hotel • hundred • hyena • hygiene • hysteria 

I 

Imperial • influenza • international 

J 

January • jazz • July • June 

K 

kilo- • King 

L 

latitude • lava • litre/liter • liqueur • longitude 

M 

macaroni • madam • magnetic • malaria • March • Mathematics • May • metre/mete

r• micro- • microscope • milli- • million • minute • Monday • Museum 

N 

neutron • nickel • nicotine • nine • November 

O 

October • olive • once • omelet • one • opera • opium • orchestra • organism 

P 

pyjamas/pajamas • paraffin • paradise • park • passport • patent • penguin • petroleu

m • phonograph • Physics • Physiology • piano • platinum • police • post • Presiden

t • Prince •Princess • program • propaganda • Psychology • pyramid 
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Q 

quarter • Queen • quiz 

R 

radio • radium • referendum • restaurant • rheumatism • Royal • rum 

S 

salad • sardine • Saturday • second • September • seven • sir • six • sixteen • sport • 

Sunday• Sex 

T 

taxi • tea • telegram • telephone • ten • terrace • theatre • thermometer • third • thirt

een • thirty • thousand • three • Thursday • toast • tobacco • torpedo • Tuesday • tur

bine •twenty-one • twelve • twenty • twice • two 

U 

university • universal 

V 

vanilla • violin • visa • vitamin • vodka • volt 

W 

Wednesday • whisky 

X 

Y 

you 

Z 

zebra • zinc • Zoology 
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Samples: Academy,  Airport, Automobile, Blog, Centre (Center), Chocolate, 

Coffee, Computer, Design, Dictator, Doctor, Hospital, Hotel, International, 

Internet, Literature, Métro, Microscope, OK, Police, Politics, Psychology, Radio, 

Sauna, Shock, Sport, Stress, Studio, Taboo, Taxi, Telephone, Telescope, 

Television, Tennis, Ticket, Tokamak, Tomahawk, Tsunami 

In linguistics, an internationalism or international word is a loanword that 

occurs in several languages with the same or at least similar meaning and 

etymology. These words exist in "several different languages as a result of 

simultaneous or successive borrowings from the ultimate source" (I.V.Arnold). 

 Pronunciation and orthography are similar so that the word is understandable 

between the different languages. 

It is debated how many languages are required so that a word is an 

internationalism. The term is uncommon in English linguistics   although English 

has contributed a considerable number of words to world languages, e.g. the sport 

terms: football, baseball, cricket, and golf. 

European internationalisms originate primarily from Latin or Greek, but 

from other languages as well.  Many non-European words have also become 

international.  

Internationalisms often spread together with the innovations they designate. 

Accordingly, there are semantic fields dominated by specific languages, e.g. 

the computing vocabulary which is mainly English with internationalisms such 

as computer, disk, and spam. New inventions, political institutions, foodstuffs, 

leisure activities, science, and technological advances have all generated 

new lexemes and continue to do so: bionics, cybernetics, gene, coffee, chocolate, 

etc. Some internationalisms are spread by speakers of one language living in 

geographical regions where other languages are spoken. For example, some 

internationalisms coming from the English in India 

are bungalow, jute, khaki, mango, pyjamas, and sari. 
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Internationalisms that occur in many languages are usually eligible to be 

included in Interlingua. Early internationalisms, such as those from French and 

German, tend to be part of Interlingua's basic vocabulary. Later internationalisms, 

often from English, tend to be Interlingua loanwords. Among Asian 

languages, Arabic most often provides basic vocabulary, 

while Japanese contributes recent loanwords. 
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IV. Conclusion 

The etymological linguistic analysis showed that the borrowed stock of 

words is larger than the native stock of words. In fact native words comprise only 

30% of the total number of words in the English vocabulary. A native word is a 

word which belongs to the original English stock which belongs to Anglo-Saxon 

origin. To the native words we include words from Common Germanic language 

and from Indo-European stock. 

Most scientists have international names; e.g. physics, chemistry, biology, 

linguistics, etc. Modern means of communication expand global contacts which 

result in the considerable growth of international vocabulary. International words 

play a very prominent part in various spheres of terminology, such as vocabulary 

of science, art, industry, etc. 

Some words are borrowed from one language into several other languages 

and become international: second, minute, professor, opera, jazz, sport - and 

some comparatively new words - laptop, DVD disc, genetic code, bionics. 

In linguistics, an internationalism or international word is a loanword that 

occurs in several languages with the same or at least similar meaning and 

etymology. These words exist in "several different languages as a result of 

simultaneous or successive borrowings from the ultimate source" (I.V.Arnold). 

 Pronunciation and orthography are similar so that the word is understandable 

between the different languages. 

It is debated how many languages are required so that a word is an 

internationalism. The term is uncommon in English linguistics   although English 

has contributed a considerable number of words to world languages, e.g. the sport 

terms: football, baseball, cricket, and golf. 

International words are especially important in terminology of politics, art, 

industry, science. A great number of international words are also among the names 

of sports (football, volleyball, hockey), clothes or cloths (pullover, 
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sweater, leggings, jersey, silk, etc.), food and drinks (pizza, spaghetti, vodka, 

martini, etc.), names of exotic fruits, animals and other objects (avocado, 

grapefruit, mango, anaconda, orangutan, etc.). 
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